PAULA McGOWAN Dip Trans IOL, MCIL


NATIVE LANGUAGE:

English
WORKING LANGUAGES:
French to English
PROFILE

I am a professional freelance translator, specialising in the areas of marketing, advertising, cosmetics, food and drink, tourism, press releases and media articles.  I have also worked in the fields of software localisation and finance.  I provide first-class, accurate translation services to tight deadlines, with the emphasis on quality and a natural, flowing style.  Creative copy is my forte, and I excel at translating slogans, straplines and taglines.  I am also an experienced proofreader.
EXPERIENCE
March 2005 – present

Freelance translator and proofreader, working for a number of agencies and direct clients.  Translation projects successfully completed include marketing presentations, advertising scripts, billboard ads, corporate brochures, annual reports, press articles and business correspondence for a variety of high-profile companies.
April 2003 – March 2005

In-house translator at Lasata Software Pty Ltd, Perth, Australia (now Infor Global Solutions), translating bespoke business intelligence software and associated documentation.  This role involved implementation of software localisation strategies and quality assurance of multilingual software.  All translation and QA work was carried out to extremely tight deadlines corresponding to quarterly software releases.
July 2002 – March 2003
Corporate Issues and Information Manager at the Public Transport Authority, Perth, Australia, preparing briefing notes and responses to parliamentary questions for the Minister for Planning and Infrastructure, working to tight deadlines.

May 2000 – April 2002 and July 1998 - August 1999

Executive Assistant to the Agent General for Western Australia, The Strand, London, UK.  This role included speechwriting for the Agent General and translating/interpreting for Australian industry groups visiting Europe on fact-finding missions.
August 1999 – May 2000

Bilingual PA to the MD and CFO of L’Oréal (UK) Ltd, Hammersmith Rd, London, UK, working in French and English in the beauty/cosmetics industry.

August 1991 – July 1998
Bilingual Administrative Assistant at the European Commission in Brussels, Belgium and Seville, Spain, working in French, English and Spanish for the Department of Transport Telematics and the Institute for Prospective Technological Studies.

July 1988 – July 1991
Coordinator, Product Marketing Support at Symbol Technologies Int’l Inc., Brussels, Belgium, working in French, German and English in the marketing field.

SOFTWARE USED

SDL Trados 2007 (level 2 certified); Microsoft Office Suite 2007 (Word, Excel, PowerPoint) on Windows Vista; Office 2003 on Windows XP; Office X on MacOs X; Adobe Acrobat Professional 6.0; Adobe InDesign CS (DTP).
EDUCATION

	   ● IOL Diploma in Translation - French to English (merit)
	● RSA Diploma for Bilingual Secretaries (French)

	   ● IOL Intermediate Diploma (German)
	● Diploma in Beauty Therapy 

	   ● OCR Certificate in Business Language Competence (Spanish)
	● ‘A’ levels in French, German and English Literature


MEMBERSHIP OF PROFESSIONAL BODIES
  ● Member of the Chartered Institute of Linguists 
  ● Accredited by NAATI (National Accreditation Authority for Translators and Interpreters)

